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9.	 Moedermelk afkolven

 WAARSCHUWING
•	Probeer niet te kolven op een vacuümniveau dat te hoog en 

oncomfortabel (pijnlijk) is. Door de pijn, in combinatie met mogelijk 
trauma aan de borst en tepel, kan de melkproductie afnemen.

•	Raadpleeg uw professionele zorgverlener of borstvoedingsspecialist 
als u slechts een minimale hoeveelheid of geen melk kunt afkolven of 
als het afkolven pijnlijk is.

LET OP
Zorg ervoor dat de slang niet geknikt of ingedrukt wordt tijdens het afkolven.

Zie afbeelding ¢12 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 Zorg ervoor dat de afkolfset correct aangesloten en gepositioneerd is.
2.	 ¢12-01 Druk op de knop Aan/Pauze/Uit  om het afkolven te 

starten.
	�Æ De stimulatiefase begint en het statuslampje knippert.

3.	 ¢12-02 Pas het vacuüm aan met de knoppen Vacuüm verhogen 
 en Vacuüm verlagen  om een comfortabel niveau te vinden.

4.	 ¢12-03 Druk zodra de melk begint te stromen op de knop 
Toeschieten.  

	�Æ De afkolffase begint en het statuslampje brandt constant.
	�Æ  Als u niet binnen één minuut op de knop Toeschieten drukt, 

gaat de borstkolf automatisch naar de afkolffase.
5.	 ¢12-04 Pas het vacuüm aan met de knoppen Vacuüm verhogen 

 en Vacuüm verlagen  om uw maximale comfortabele 
vacuüm te vinden (zie onderstaande informatie).

Wanneer u kolft in de afkolffase, verhoogt u het vacuüm totdat het 
afkolven licht oncomfortabel (niet pijnlijk) voelt. Verlaag het vacuüm 
vervolgens 1 niveau met de knop Vacuüm verlagen .
6.	 Druk nadat de afkolfsessie is voltooid op de knop Aan/Pauze/Uit  

om het afkolven te stoppen.
	�Æ Als de borstkolf 30 minuten niet is gebruikt, stopt deze automatisch.

7.	 Houd de knop Aan/Pauze/Uit  twee seconden ingedrukt om de 
borstkolf uit te schakelen.

  Informatie
•	Het maximaal comfortabele vacuüm is het hoogste vacuüm waarbij 

het afkolven nog comfortabel voelt. Dit verschilt per persoon.
•	In de stimulatiefase hoeft u niet te streven naar een maximaal niveau. 

Het vacuüm in deze fase moet comfortabel voelen.
•	Beoordeel het maximaal comfortabele vacuüm opnieuw tijdens het 

afkolven. Dit kan in elke lactatiefase variëren.
•	De borstkolf is niet ontworpen voor 

gebruik terwijl u ligt of slaapt. U kunt 
tijdens het afkolven echter wel iets naar 
voren of naar achteren leunen.

•	Het maximale volume/capaciteit voor 
de opvangcup is 150ml. Wanneer deze 
limiet wordt  overschreden, breng de 
melk dan over in een flesje voordat u 
verdergaat met kolven.

Pauzeren
Zowel in de stimulatie- als de afkolffase kan de borstkolf worden gep-
auzeerd. U kunt dan van houding wisselen, uw opvangcups aanpassen of 
aandacht aan andere zaken besteden.

Als u wilt pauzeren, drukt u op de knop Aan/Pauze/Uit  terwijl de 
borstkolf in werking is.

	�Æ Het afkolven wordt gestopt en het statuslampje knippert.

Als u het afkolven wilt hervatten, drukt u opnieuw op de knop Aan/Pauze/Uit .

Uitschakelen
Houd de knop Aan/Pauze/Uit  twee seconden ingedrukt om de borstkolf 
uit te schakelen.

  Informatie
•	Als het afkolven niet binnen twee minuten wordt hervat, wordt de 

borstkolf automatisch uitgeschakeld.
•	Om verder te gaan met afkolven, moet u een nieuwe sessie starten.
•	Als u langer dan twee minuten wilt pauzeren, wordt het aanbevolen om 

opnieuw te beginnen met de stimulatiefase.
•	Vergeet niet de melkproductie te registreren in de Medela Family™ app.

35° 35°
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10.	Moedermelk hanteren
10.1	De opvangcups uit uw beha halen
Zie afbeelding ¢13 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 ¢13-01 Terwijl de borstkolf nog loopt, leunt u licht voorover en zorgt u ervoor dat alle melk uit de tepelschacht in de opvangcontainer komt. Zet de borstkolf uit.
2.	 ¢13-02 Maak de slang los van de opvangcups.
3.	 ¢13-03 Haal de opvangcups voorzichtig uit uw beha.

10.2	Melk uit de opvangcups gieten
1.	 ¢13-04 Zet de opvangcups rechtop op een oppervlak waar ze niet snel worden omgestoten. U kunt de schaalmarkering op het schild gebruiken om het 

opgevangen melkvolume af te lezen. De schaalverdeling op de buitenste schaal geeft u bij benadering een idee van het volume tijdens het afkolven.
2.	 ¢13-05 Giet de moedermelk met de ronde buitenste schaal omlaag gericht door de schenktuit in een fles of bewaarbakje. Gebruik de opvangcups niet 

om melk in te bewaren. Bewaar in elkaar gezette cups niet in de koelkast.
3.	 Na elk gebruik volledig uit elkaar halen en reinigen en eenmaal per dag desinfecteren zoals beschreven in hoofdstuk 6.

10.4	Invriezen
LET OP

•	Door herhaaldelijk invriezen/ontdooien wordt de structuur van de melk vernietigd. 
Vries moedermelk daarom nooit opnieuw in.

•	Vries afgekolfde moedermelk in met geschikte flessen of moedermelkbewaarzakjes 
bedoeld voor voeding.  
Vul de flesjes of zakken niet meer dan voor 3/4 zodat de melk kan uitzetten.

•	Label de flesjes of moedermelkbewaarzakjes met de afkolfdatum en de hoeveelheid 
afgekolfde melk.

•	Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor is er een 
verhoogde kans op breken wanneer ze vallen. 

•	Gebruik de moedermelk niet als de fles of een onderdeel tekenen van beschadiging 
vertoont.

10.5	Ontdooien
 WAARSCHUWING

Ontdooi of verwarm moedermelk niet in een magnetron of in een pan met kokend 
water. Zo blijven de belangrijke bestanddelen behouden en voorkomt u brandwonden.
•	Ontdooi de melk door deze gedurende de nacht in de koelkast te plaatsen. Zo 

blijven de bestanddelen van de moedermelk behouden. 
•	U kunt het flesje of zakje ook onder warm water houden (max. 37 °C) en onmiddellijk 

gebruiken, zodra het ontdooid is.

LET OP
Draai het flesje of zakje voorzichtig rond om eventueel gescheiden vet te 
mengen. Vermijd hard schudden en roeren van de melk.

10.3	Algemene richtlijnen voor het bewaren
Raadpleeg www.medela.com voor aanbevelingen over het bewaren 
en ontdooien van moedermelk.

Richtlijnen voor het bewaren van pas afgekolfde 
moedermelk (voor gezonde, voldragen baby’s)

Kamertemperatuur
16 tot 25 °C
(60 tot 77 °F)

Koelkast
4 °C (39 °F)
of kouder

Vriezer
-18 °C (0 °F)
of kouder

Moedermelk 
ontdooid in de 
koelkast

Maximaal 4 uur is 
het beste
*Maximaal 6 uur 
voor moedermelk 
die onder zeer 
schone 
omstandigheden is 
afgekolfd

Maximaal 3 
dagen is het beste
*Maximaal 5 
dagen voor 
moedermelk die 
onder zeer schone 
omstandigheden 
is afgekolfd

Maximaal 6 
maanden is het beste
*Maximaal 9 
maanden voor 
moedermelk die 
onder zeer schone 
omstandigheden is 
afgekolfd

Bij 
kamertemperatuur:  
Maximaal 2 uur
Koelkast: 
maximaal 24 uur
Niet opnieuw 
invriezen!

*Richtlijnen voor het afkolven van moedermelk onder zeer schone omstandigheden:
Voordat de moedermelk wordt afgekolfd, moeten moeders hun handen wassen 
met zeep en water of met een op alcohol gebaseerde handreiniger. 
Kolfonderdelen en de plek waar wordt afgekolfd moeten schoon zijn. Borsten 
en tepels hoeven voor het afkolven niet te worden gewassen.
•	Deze richtlijnen voor bewaren en ontdooien van moedermelk zijn 

aanbevelingen. Neem contact op met uw lactatiekundige of 
borstvoedingsspecialist voor meer informatie.

•	Bewaar moedermelk op de koelste plaats in de koelkast (achterin op de 
glazen plaat boven de groentelade).

•	Voor informatie over het bewaren van moedermelk gaat u naar  
www.medela.com.
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11.	 Onderhoud en verzorging
11.1	 Onderhoud van de stroomadapter

 WAARSCHUWING
Als de buitenste omhulsels van de stroomadapter losraken of uit elkaar gaan, 
stop dan met het gebruik en neem onmiddellijk contact op met Medela. Als 
de behuizing loskomt, kan dit elektrische schokken tot gevolg hebben.

LET OP
Let op het volgende om de stroomadapter en 
het netsnoer in goede staat te houden: Koppel 
de kabel of stroomadapter niet los door aan 
het snoer te trekken. Pak hiervoor de behuizing 
van de connector en de adapter vast.

Reizen naar het buitenland
  Informatie

Als u naar het buitenland gaat, wordt het aanbevolen om een reisstekker 
(niet meegeleverd) aan te schaffen voor gebruik met andere 
stopcontacten. Ga na welk type adapter het best werkt in het land dat u 
bezoekt. De stroomadapter van de borstkolf is tweepolig. Hiervoor is 
geen geaard stopcontact nodig. Deze borstkolf heeft een lithium-ionaccu. 

  Informatie
In het land dat u bezoekt is het mogelijk niet toegestaan om dergelijke 
accu’s in een vliegtuig bij u te hebben. Ga na of er in het land dat u bezoekt 
beperkingen gelden met betrekking tot reizen met lithium-ionaccu’s. 

11.2	 Onderhoud van de accu
De borstkolf is voorzien van een ingebouwde (niet-verwisselbare) 
oplaadbare lithium-ionaccu.

LET OP
•	Als de accu helemaal leeg is, kan de borstkolf niet direct worden 

gebruikt nadat deze via de stroomadapter op de netvoeding is 
aangesloten. De accu moet minimaal 15 minuten worden opgeladen 
voordat u probeert de borstkolf in te schakelen. 

•	Gebruik voor optimale prestaties van de borstkolf en accu de 
stroomadapter die bij de borstkolf is meegeleverd (Model MS-
V2000U050-010B0-* / MS-H2000U050-010B0-*).

•	Let erop dat de spanning van de stroomadapter overeenkomt met die 
van de spanningsbron.
*landcode

Wees u bewust van het risico dat metalen voorwerpen of vloeistoffen 
kortsluiting kunnen veroorzaken in de USB-C-aansluiting of de accu van 
de borstkolf.

  Informatie
Om de accu te sparen: 
•	Berg de borstkolf op een koele plek op. 
•	Laad de accu op voordat deze helemaal leeg is. Dit komt de 

levensduur van de accu ten goede. 
•	Laad de accu volledig op voordat u de borstkolf opbergt. Raadpleeg 

hoofdstuk 8.2 voor informatie over de oplaadstatus van de accu. 
•	Als de borstkolf op een warme plek is opgeborgen, werkt deze 

mogelijk niet direct op de accu. Laat de borstkolf een uur afkoelen om 
de normale accufunctie te hervatten. U kunt de borstkolf wel alvast 
gebruiken met de stroomadapter. 

11.3	 Langdurige opslag
De borstkolf is voorzien van een oplaadbare accu. Als u de borstkolf 
opbergt en langere tijd niet meer gebruikt, wordt deze automatisch in de 
opbergmodus gezet. Als u de borstkolf uit de opbergmodus wilt halen, 
sluit u deze aan op een externe voedingsbron en laadt u de accu twee 
uur op. Bewaar opvangcups niet gedurende langere tijd zonder ze eerst 
uit elkaar te halen.
Vergeet het volgende niet wanneer u de borstkolf voor een langere 
periode wilt opbergen:
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Reinig de opvangcups 
(raadpleeg hoofdstuk 6)

Reinig de motorunit 
(raadpleeg hoofdstuk 6.4)

Zorg ervoor dat de accu is 
opgeladen  
(raadpleeg de volgende informatie)

swing maxi

12.	Problemen oplossen
Raadpleeg de kolom ‘Probleem’ in de probleemoplossingstabel bij een afwijkende werking van de borstkolf en volg de instructies in de kolom ‘Oplossing’.

Het is het beste om de accu 
volledig op te laden voordat u de 
borstkolf voor langere tijd opbergt. 
Raadpleeg hoofdstuk 8.2 voor 
informatie over de oplaadstatus 
van de accu.

Probleem Oplossing

Er is weinig of geen zuigkracht •	Zorg er tijdens het afkolven voor dat 
de borstschilden rondom de borst 
luchtdicht afsluiten.

•	Zorg er tijdens enkelzijdig afkolven 
voor dat het uiteinde van de 
ongebruikte slang goed in het Y-stuk is 
geplaatst.

•	Als de zuigkracht na deze stappen niet 
is verbeterd, neem dan contact op met 
de klantenservice van Medela.

De borstkolf reageert niet zoals 
verwacht

•	Houd de knop Aan/Pauze/Uit twee 
seconden ingedrukt om de borstkolf 
uit te schakelen, en start de borstkolf 
daarna opnieuw op.

•	Als het probleem niet is opgelost, 
neem dan contact op met de 
klantenservice van Medela.

De buitenkant van de motorunit 
is nat 
geworden

•	Haal de stekker van de borstkolf uit 
het stopcontact en schakel hem uit.

•	Droog de buitenkant van de borstkolf 
af. 

Probleem Oplossing

De borstkolf werkt niet nadat u 
op de knop Aan/Pauze/Uit hebt 
gedrukt.

•	Laad de borstkolf gedurende 15 
minuten op voordat u hem opnieuw 
start.  
Tijdens het opladen knippert het 
statuslampje groen.

•	Als de borstkolf dan nog niet werkt, 
neem dan contact op met de 
klantenservice van Medela.

De borstkolf genereert alleen 
een continu vacuüm in plaats 
van zuigcycli

•	Neem contact op met de 
klantenservice van Medela.

Het statuslampje knippert snel 
rood als u probeert te kolven of 
probeert de borstkolf op te 
laden

•	Opladen/afkolven is niet mogelijk als 
de temperatuur van de accu te hoog 
is. Laat de motorunit afkoelen en 
hervat het opladen.

•	Als het statuslampje nog steeds snel 
rood knippert, is er sprake van een 
storing in het apparaat. Neem contact 
op met de klantenservice van Medela.

Er is weinig of geen zuigkracht •	Controleer of alle onderdelen van de 
afkolfset schoon en droog zijn en of de 
aansluitingen goed zijn.
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Probleem Oplossing

De borstkolf is 
ondergedompeld in water

•	Haal de stekker van de borstkolf uit 
het stopcontact en schakel hem uit.

•	Neem contact op met de 
klantenservice van Medela.

Er worden geen gegevens 
verzonden

•	De Bluetooth®-functie is uitgeschakeld 
op de mobiele telefoon. Schakel de 
Bluetooth®-functie in en probeer de 
gegevens opnieuw te verzenden.

•	Het koppelen van de twee apparaten 
is niet voltooid. Voer de instructies voor 
het koppelen opnieuw uit. Raadpleeg 
hoofdstuk 8.3.

•	De afstand tussen de mobiele telefoon 
en de borstkolf is te groot. Zorg ervoor 
dat het apparaat en de borstkolf zich 
dichter bij elkaar bevinden.

•	De applicatie op de mobiele telefoon 
is er niet klaar voor.  
Controleer de applicatie op de 
mobiele telefoon.

Neem contact op met de klantenservice van Medela als u het probleem 
met de borstkolf niet hebt kunnen oplossen of als u nog vragen hebt.  
Ga voor contactgegevens naar www.medela.com/contact-us. Ga naar 
‘Country’ onderaan de pagina.

13.	Bestelinformatie
Accessoires

Artikelnummer Product

Raadpleeg de 
plaatselijke 
website/winkels 
voor informatie 
over de 
beschikbaarheid 
in uw regio.

Borstschilden van 21 mm die compatibel zijn met 
Medela Hands-free opvangcups*
Borstschilden van 24 mm die compatibel zijn met 
Medela Hands-free opvangcups*
Borstschilden van 27 mm die compatibel zijn met 
Medela Hands-free opvangcups*
Membraan geschikt voor Medela Hands-free 
opvangcups 
Y-slang geschikt voor Swing Maxi™ Hands-free
Medela Hands-free opvangcups

* Als het resultaat van het afkolven onbevredigend is of als het afkolven 
pijnlijk is, raadpleeg dan uw lactatiekundige of 
borstvoedingsdeskundige. Wellicht kan een andere maat borstschild het 
comfort en de effectiviteit van het afkolven helpen vergroten.
Neem contact op met de klantenservice van Medela als u het gewenste 
accessoire niet kunt vinden.
Ga voor contactgegevens naar www.medela.com/contact-us. Ga naar 
‘Country’ onderaan de pagina. Neem voor het vervangen van 
onderdelen die u kwijt bent of die defect zijn contact op met de 
klantenservice van Medela. Andere producten van Medela vindt u op 
www.medela.com.

14.	Garantie
Ga voor meer informatie over de internationale garantie naar www.medela.com/ewarranty.

15.	 Afvalverwijdering
De borstkolf wegwerpen
Als de borstkolf het einde van de levensduur heeft bereikt, haalt u de onderdelen van de borstkolf uit elkaar en voert u deze in overeenstemming met 
de volgende instructies af.
Dit apparaat bevat accu’s die niet kunnen worden vervangen.
Wanneer de accu het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste manier worden afgevoerd.
De ingebouwde accu mag niet worden verwijderd om deze weg te werpen.
Als de accu lekt, moet de borstkolf worden afgevoerd.
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Borstschilden, buitenste schalen, slangen en membranen
De onderdelen zijn gemaakt van kunststoffen die niet schadelijk zijn voor het milieu als u deze weggooit bij het huisvuil. Recycle of voer af volgens de 
lokale voorschriften.
Motorunit en stroomadapter

 

Voer elektrische of elektronische apparaten niet samen met ongesorteerd gemeentelijk afval af, maar lever deze afzonderlijk in.
In de Europese Unie is de fabrikant of leverancier verplicht afgedankte apparaten terug te nemen. In andere landen zijn mogelijk vergelijkbare 
inzamelings- en recyclingsystemen van toepassing. Voer het afgedankte apparaat af volgens de lokale voorschriften.
Vraag in de winkel naar inzamelpunten voor afgedankte apparaten of neem hiervoor contact op met uw gemeente.
Het afzonderlijk inleveren en recyclen van afgedankte apparaten helpt bij het behoud van natuurlijke bronnen en zorgt ervoor dat de apparatuur 
wordt gerecycled op een manier die niet schadelijk is voor de menselijke gezondheid en het milieu.

 WAARSCHUWING
Gevaarlijke materialen in elektrische/elektronische apparaten kunnen schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu als deze niet op de 
juiste wijze worden afgevoerd.

16.	Betekenis van de symbolen
In de volgende tabellen worden de symbolen op de onderdelen en de verpakking van het product uitgelegd.

Algemeen 
veiligheidswaarschuwings-
symbool, verwijst naar informatie 
betreffende de veiligheid. 

Geeft een temperatuurbereik aan 
(bijvoorbeeld voor werking, vervoer 
of bewaren).

Geeft een bereik voor de relatieve 
luchtvochtigheid aan (bijvoorbeeld 
voor werking, vervoer of bewaren). 

Geeft een luchtdrukbereik aan 
(bijvoor-  
beeld voor werking, vervoer of 
bewaren). 

Geeft de fabrikant aan. Geeft de datum van productie aan.

Geeft het serienummer van het 
apparaat aan. 

Geeft de mate van bescherming 
tegen binnendringen van vreemde 
voorwerpen en vocht aan. 

Geeft conformiteit aan met 
internationale voorschriften voor 
bescherming tegen elektrische 
schokken (toegepaste onderdelen van 
type BF). 

Voer elektrische/elektronische 
apparaten niet samen met 
ongesorteerd gemeentelijk afval af 
(voer het apparaat af in 
overeenstemming met plaatselijke 
regelgeving).

Lees en volg de 
gebruiksaanwijzingen. 

De CE-markering geeft de 
overeenstemming aan met de 
toepasselijke Europese richtlijnen.
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Duidt gelijkstroom aan.  Geeft de locatie van de aan-/
pauze-/uitknop aan. Duidt wisselstroom aan. 

Geeft de polariteit van de 
USB-aansluiting aan. 

Geeft aan dat het apparaat een 
elektrisch apparaat van klasse II is 
(met dubbele isolatie). 

Geeft aan dat het apparaat uitsluitend 
bedoeld is voor gebruik binnenshuis. 

Geeft aan dat een specifieke, 
afzonderlijke stroomadapter vereist 
is om het apparaat op netvoeding 
aan te sluiten, en geeft het model/
type MS-V2000U050-010B0-*/
MS-H2000U050-010B0-* aan.
* landcode.

≤5000m

Geeft aan dat het apparaat 
bedoeld is om te worden gebruikt 
tot een maximale hoogte van 
5000 m.

Geeft aan dat de voedingseenheid niet 
mag worden gebruikt als de pinnen van 
de stekker beschadigd zijn.

Geeft het efficiëntieniveau voor 
externe voedingen aan. 

Geeft het onderdeelnummer van 
het product aan. 

Bevat breekbare goederen. Voorzichtig 
behandelen.

Plaats het product niet in het 
zonlicht. 

Uit de buurt van regen houden. In 
een droge omgeving bewaren. 

Geeft aan dat een artikel technisch kan 
worden gerecycled.

De verpakking bevat producten die 
in contact mogen komen met 
levensmiddelen conform 
verordening (EG) nr. 1935/2004.

S

 

Geeft aan dat het elektronische 
apparaat met transformator(en) en 
elektronische circuits elektrisch 
vermogen omzet in enkele of 
meerdere voedingsuitgangen.

PAP

20 Geeft aan van welk materiaal een 
artikel is gemaakt.

 
Geeft het modelnummer van het 
apparaat aan. 

Geeft aan dat dit apparaat is 
uitgerust met draadloze 
Bluetooth®-technologie.

Geeft aan dat het apparaat een 
kortsluitvaste scheidingstransformator 
is.

De conformiteitsmarkering geeft
aan dat het product voldoet aan 
de
eisen op het gebied van elektrische
veiligheid en EMC van Marokko.

De Regulatory Compliance-
markering geeft conformiteit aan 
met Australische EMC- en 
veiligheidsvereisten.

De EAC-markering (Euraziatische
conformiteit) geeft aan dat het product
voldoet aan de basisveiligheidseisen
volgens de technische voorschriften
van de Euraziatische douane-unie.

De conformiteitsmarkering UA TR
geeft de conformiteit aan met de
technische vereisten in Oekraïne.

R YYY-XXXXXX

Geeft de conformiteit aan met de 
MIC-vereisten (Ministry of Internal 
Affairs and Communications) voor 
de overdracht van radioapparatuur 
in Japan.

Let op: Symbolen kunnen variëren afhankelijk van de markt waarin het product wordt verkocht.

4pin-/1pin+
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17.	 Internationale voorschriften
17.1	 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
De Swing Maxi™ Hands-free borstkolf voldoet aan alle vereisten van de 
relevante standaarden en regelgeving met betrekking tot 
elektromagnetische emissie en storingsimmuniteit.

17.2	 VEREENVOUDIGDE EU-
CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaar ik, Medela, dat het type radioapparatuur Swing Maxi™ 
Hands-free conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende 
internetadres: https://www.medela.com/eu-conformity-swing-maxi-hands-free

 WAARSCHUWING
De Swing Maxi™ Hands-free borstkolf mag niet direct naast of gestapeld op 
andere apparatuur worden gebruikt. Is het toch noodzakelijk apparatuur 
naast of op elkaar te plaatsen, controleer dan of de Swing Maxi™ Hands-free 
borstkolf in de betreffende configuratie normaal functioneert. Draadloze 
communicatieapparatuur zoals draadloze apparaten van een thuisnetwerk, 
mobiele telefoons, draadloze telefoons en bijbehorende basisstations en 
walkietalkies kunnen de werking van de elektrische borstkolf beïnvloeden en 
dienen op ten minste 30 cm afstand te worden gehouden.
Het gebruik van accessoires of kabels anders dan die geleverd door de 
fabrikant van dit apparaat kan leiden tot verhoogde elektromagnetische 
emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van dit apparaat en 
resulteren in een onjuiste werking.

18.	Technische specificaties
Overzicht van belangrijke technische specificaties
Vacuümprestaties (bij 500 m boven zeeniveau [omgevingsdruk 954,62 hPa])
-45 tot -245 mmHg (-60 tot -327 hPa)
45 tot 111 cpm

Stroomadapter(model: MS-V2000U050-010B0-* / MS-H2000U050-010B0-*) 
*landcode

Invoer 100 tot 240 V~ 50/60 Hz max. 0,5 A

Uitvoer 5 V       2 A      10 W
Gemiddelde efficiëntie 78,7 %
Elektriciteitsverbruik in 
niet-belaste toestand minder dan 0,075 W

Motorunit
Accucapaciteit en -type: 3,6 V, 2500 mAh (nominaal) Li-ion.
Grootte: 126 x 125 x 58 mm Gewicht: 325 g. Beschermingsklasse: IP22.

Transmissiestandaard: Bluetooth® versie 4.2 BLE
Frequentiebereik: 2402-2480 MHz
Max. uitgangsvermogen: +4 dBm (klasse 2)

Bedrijfstemperatuurbereik
(5 °C tot 35 °C)
(41 °F tot 95 °F)
Vochtigheidsbereik 
(15% tot 93% relatieve vochtigheid)

Bereik werkende atmosferische luchtdruk: 
70 kPa tot 106 kPa

Temperatuurbereik transport en opslag
(-20 °C tot 50 °C)
(-4 °F tot 122 °F) 
Vochtigheidsbereik transport en opslag 
(15% tot 93% relatieve vochtigheid)

+35ºC

Materialen die in contact komen met de huid of 
de melk
•	Borstschild: Polypropyleen
•	Buitenste schaal: Polypropyleen, thermoplastisch elastomeer
•	Membraan: Silicone
•	Slang: Polyvinylchloride, acrylonitril-butadieen-styreen

Niet opzettelijk gemaakt van BPA.
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1.	 Important safety information
 �Please read all instructions before using this product. Keep these instructions for future reference.

Warnings identify all instructions that are important for safety. Failure to observe these instructions can lead to personal injury or damage to the 
product. The following symbols and signal words show the significance of the warnings:

Can lead to serious injury 
or death.

Can lead to material damage 
(not related to personal injury). WARNING NOTICE

Can lead to minor injury.
Useful or important information 
that is not related to safety. CAUTION   Information

When using electrical products, especially when children are present, basic safety precautions must always be followed.

 WARNING
To avoid fire, electric shock, or serious burns:
•	The breast pump should never be left unattended when plugged into 

a power source.
•	Never operate an electrical device if it has a damaged cord or plug, if 

it is not working properly, if it has been dropped or damaged, or 
dropped into water. If damage is found, immediately discontinue use 
of power adapter and call Medela Customer Service.

•	Do not use an electrical product that has been exposed to water or 
other liquids including: 
– Do not use while bathing or showering. 
– Never place or drop into water or other liquids.
– Do not run water over the breast pump. 
– If an electrical product has been exposed to water or other liquids, 
do not touch and if possible unplug the device from electrical outlet, 
turn off and contact the manufacturer.

•	Do not expose the breast pump or battery to excessive temperatures.
•	Only use power adapter and cable that comes with the breast pump. 

An inadequate power source or cable may result in a fire hazard, 
electric shock or malfunction equipment due to overvoltage.

To avoid health risks and reduce the risk of severe injury:
•	This is a single-user product. Powered breast pumps that are designed 

for single users should never be rented or shared. Use by more than 
one person may present a health risk and voids the warranty.

•	Do not use the breast pump while operating a moving vehicle. 
•	Pumping may induce contractions or premature labour. Do not pump 

until after giving birth. If you become pregnant while breastfeeding or 
breast pumping, consult with a licensed healthcare professional before 
continuing.

•	If infected with Hepatitis B, Hepatitis C, or Human Immunodeficiency 
Virus (HIV), pumping breast milk will not reduce or remove the risk of 
transmitting the virus to your baby through your breast milk. 

•	Wash all parts that come into contact with your breast and breast milk 
after every use. 

•	The tubing poses a risk of strangulation when being played with and 
small parts may be swallowed by toddlers. 

•	Close supervision is necessary when the breast pump or accessories are 
used in the vicinity of children.

•	This appliance is not intended for use by persons (including children up to 
14 years) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. 

•	Children must not play with the appliance. 
•	Cleaning and maintenance must not be performed by children 

without supervision.
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 CAUTION
To avoid fire or burns:
•	Make sure the voltage of the power adapter is compatible with the 

power source. See chapter 18 for technical specifications.
•	Always unplug electrical products immediately after use except for 

when charging.
•	Do not place or store the product where it can fall into water.
•	The breast pump and accessories are not heat-resistant. Keep away 

from heated surfaces or open flames.
•	Do not use near flammable materials.

To avoid health risks and reduce the risk of injury:
•	Before each use visually inspect the individual components for cracks, 

chips, tears, discoloration or deterioration. In the event that damage to 
the device is observed, please discontinue use until the parts have 
been replaced. 

•	This product cannot be serviced or repaired. Do not repair yourself. 
Do not modify the device. 

•	Never use a damaged device. Replace defective or worn parts.
•	Use the breast pump only for its intended use as described in these 

instructions for use. 
•	Do not use the breast pump while sleeping or overly drowsy. 
•	If tubing becomes mouldy, discontinue use and replace tubing. 

•	Do not microwave or boil breast milk. Microwaving can cause severe 
burns to baby’s mouth from hot spots that develop in the milk during 
microwaving (microwaving or boiling can also change the composition 
of breast milk). 

•	Clean and disinfect all parts that come into contact with your breast 
and breast milk prior to first use. 

•	Only use Medela recommended parts with your breast pump. 
•	If pumping is uncomfortable or causing pain, turn the unit off, break the 

seal between the breast and the breast shield with your finger and 
remove the breast shield from your breast.

•	While some discomfort may be felt when first using a breast pump, 
using a breast pump should not cause pain. If you are unsure about 
correct breast shield sizing please visit www.medela.com or see a 
lactation consultant/breastfeeding specialist who can help you get a 
proper fit. 

•	Contact your healthcare professional or breastfeeding specialist if you 
can express only minimal or no milk or if expression is painful. See 
chapter 7.1 for more information. 

•	If pumping at high altitudes, including in an airplane, consider 
pumping more often or longer if you feel there is milk remaining in your 
breasts after your pumping session.

NOTICE
Take appropriate care in handling components:
•	Plastic parts become brittle when frozen and may break when 

dropped. 

•	Parts may become damaged if mishandled (e.g., dropped, over-tightened, 
or knocked over). 

•	Do not use the breast milk from components that show signs of 
damage.
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2.	 Intended purpose
The Swing Maxi™ Hands-free breast pump is a powered breast pump to be used by lactating women to express and collect milk from their breasts.  
The Swing Maxi™ Hands-free breast pump is intended for a single user. The breast pump is intended to be used in a home environment.

3.	 Product description
3.1	 Description of the device
The Swing Maxi™ Hands-free breast pump is a personal-use electric breast pump that includes 2-Phase Expression® technology and is capable of 
single and double pumping. Mode of operation: Continuous. The operating life of the Swing Maxi™ Hands-free breast pump is 275 hours. Only the 
parts of the collection cups come into contact with the breast or milk. The motor unit generates an intermittent vacuum. For milk expression, the tubing 
conveys the resulting air flow via a membrane, which separates the milk from the pulsing air, to the breast.

3.2	 Your breast pump system features
Refer to figure ¢1 on the foldout pages. 

¢ 1-01 Hands-free Collection Cups 
	 ¢1-01-1 Breast shield 21mm (2pcs) (Applied part)
	 ¢1-01-1 Breast shield 24mm (2pcs) (Applied part)
	 ¢1-01-2 Nipple Tunnel
	 ¢1-01-3 Yellow membrane (2pcs) 
	 ¢1-01-4 Alignment Tab
	 ¢1-01-5 Valve
	 ¢1-01-6 Outer shell (2pcs) 
	 ¢1-01-7 Pouring spout
	� ¢1-01-8 Tubing connection port

¢ 1-02 Tubing 
	� ¢1-02-1 Short ends of tubing (connect to collection cups) 
	� ¢1-02-2 Long end of tubing (connects to motor unit)
	� ¢1-02-3 Tubing holder (use for single pumping)
¢ 1-03 Motor unit (Applied part)
¢ 1-04 Power adapter with cable 

For ordering information about accessories see chapter 13. 

All pictures shown in these instructions are for illustration purpose only. The actual product may vary due to local differences or product enhancement. 
Medela reserves the right to substitute any component or accessory with a replacement of equivalent performance. 
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4.	 Getting started
4.1	 Cleaning before first use
It is important to do the following before using your breast pump for the 
first time:
1.	 Disassemble and clean all parts (except for the tubing) according to 

the instructions –see chapter 5 and 6. 
2.	 Please ensure to boil all parts of the collection cups before first use. 

Do not clean or boil the tubing.
3.	 When assembling, please ensure the cups are fully sealed until you 

hear a snap - see chapter 7.2.

4.2	 Charging the battery
Charge the battery for two hours. Refer to figure ¢2 on the foldout 
pages.
1.	 ¢2-01 Connect the power cable to the motor unit.
2.	 ¢2-02 Connect the power cable to the power adapter.
3.	 ¢2-03 Plug the power adapter into a wall outlet.

	Æ During charging, the status light is pulsing in green color.
	Æ �When charging is complete, it lights up steadily in green color.

For details on the status light see chapter 8.2.

 WARNING
Only use the power adapter and cable that comes with the breast pump. 
An inadequate power source or cable may result in a fire hazard, electric 
shock or malfunction equipment due to overvoltage. Do not expose the 
breast pump or battery to excessive temperature.

5.	 Disassembling your collection cups
Refer to figure ¢3 on the foldout pages.
1.	 ¢3-01 Open the collection cup using the tabs (3-01-1) at the bottom.
2.	 ¢3-02 Remove the yellow membrane from the breast shield.

6.	 Cleaning
It is important you do the following before using your collection cup parts for 
the first time: Disassemble all parts and clean by following the cleaning 
instructions.

Supplies needed:
•	Dish soap
•	Clean soft brush
•	Clean wash basin or dishwasher
•	Drinking-quality water
•	Clean pot for boiling water

Parts to wash or disinfect:
•	Breast shields
•	Outer shells
•	Yellow membranes

  Information
•	The warranty is only valid when using the Medela power adapter to 

charge your pump (Model MS-V2000U050-010B0-* /  
MS-H2000U050-010B0-*).

•	You can use the breast pump while charging the battery. However, it 
will charge in a slower mode when the pump is running.
*country code 

 CAUTION
Separate and wash all parts that are in contact with breast milk 
immediately after use. This will help to remove breast milk residue 
and prevent growth of bacteria.
•	Wash hands thoroughly with soap and water.
•	Only use drinking-quality tap water or bottled water for cleaning.
•	Do not place collection cup parts parts directly in the sink to rinse 

or wash. Use a clean wash basin used only for infant items.
•	Do not use a dish towel to rub or pat items dry.
•	Do not use disinfectants for cleaning.
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6.1	 Cleaning overview
Washing and disinfection are two different activities. They must be done separately to protect you and your baby, and to maintain the performance of 
your breast pump.
Wash – To clean the surfaces of the parts by physically removing milk residues and other possible contaminants.
Disinfect – To efficiently lower the number of germs that may be present on the surfaces of the washed parts.

When to clean

Breast shield Outer shell Yellow membrane

Before first use
Disassemble the parts according to chapter 5

Wash the parts according to chapter 6.2
Disinfect the parts according to chapter 6.3

After each use Disassemble the parts according to chapter 5
Wash the parts according to chapter 6.2

Once per day after use
Disassemble the parts according to chapter 5

Wash the parts according to chapter 6.2
Disinfect the parts according to chapter 6.3

When to clean

Tubing Motor unit

As needed Do not clean or rinse the tubing  
under any circumstance. 

Wipe with clean, damp towel.
Refer to chapter 6.4.
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NOTICE
The Swing Maxi™ Hands-free breast pump has a closed 
system so milk cannot get into the tube when the pump is 
used as instructed. Do not clean or rinse the tubing 
under any circumstance.
• �Inspect the tubing before use. If you find 

condensation, breast milk or mould in the tubing, 
discontinue use and replace tubing.  
Refer to chapter 13 for ordering information.

• �Do not run the breast pump with wet tubing; doing so 
will cause damage to your breast pump.

•	Take care not to damage parts of the collection cups during cleaning.
•	Store the dry collection cups in a clean bag/container until next use.
•	Do not store wet or damp parts as mould may develop.
•	If you notice a white residue on your collection cup parts after 

boiling, your water may have a high mineral content. Remove 
residue by wiping parts with a clean towel and allow to air dry.

•	Distilled water is recommended when boiling parts to prevent 
substantial mineral build-up over time, which may compromise 
your parts.

6.2	 Washing
Refer to figure ¢4 on the foldout pages.

Rinse and wash by hand  
(before first use and after each use)

Wash in dishwasher  
(maximum once per day)

or

Do not place the parts directly in the kitchen sink for rinsing and 
washing. Use a dedicated wash basin for infant items.
1.	 Rinse the disassembled parts, except for the tubing, with cold, 

clear drinking quality water (approx. 20 °C).
2.	 Clean these parts with plenty of warm, soapy water (approx. 

30 °C / 86 °F). Use a commercially available dish soap and clean 
soft brush.

3.	 Rinse the parts with cold, clear drinking 
quality water for 10 to 15 seconds  
(approx. 20 °C / 68 °F).

4.	� Drying: Allow to air dry on a clean,  
unused dish towel or paper towel. 

1.	 Dishwashing: Place the disassembled parts, except for the tubing, 
on the top rack or in the cutlery section. Use a commercially 
available dishwashing detergent.

2.	 Rinse the yellow membrane under running water after dishwashing.
3.	 Drying: Allow to air dry on a clean, unused dish towel or paper towel.

7

4. Dry

Allow to air-dry on a clean, unused dish 
towel or paper towel. Store the dry parts 
in a clean environment. 
Do not store parts in an airtight 
container/bag if moist. It is important that 
all residual moisture dries.

Air-dry

  Information
By using the dishwasher, parts may become discolored. This will not impact the functioning of the parts. Never wash the tubing. See chapter 6.1 for more details.

7

4. Dry

Allow to air-dry on a clean, unused dish 
towel or paper towel. Store the dry parts 
in a clean environment. 
Do not store parts in an airtight 
container/bag if moist. It is important that 
all residual moisture dries.

Air-dry
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6.3	 Disinfecting
Refer to figure ¢5 on the foldout pages.

Disinfect on stovetop 
(before first use and once per day after use)

Disinfect in microwave 
(once per day after use)

10 min

or

1.	 Cover the disassembled, washed parts, except for the tubing, 
with plenty of water and boil at least for 10 minutes. Ensure that 
the parts are not in direct contact with the bottom of the pot.

2.	 Drying: Allow to air dry on a clean, unused dish towel or paper 
towel. Do not store parts in an airtight container/bag if moist. It 
is important that all residual moisture dries.

7

4. Dry

Allow to air-dry on a clean, unused dish 
towel or paper towel. Store the dry parts 
in a clean environment. 
Do not store parts in an airtight 
container/bag if moist. It is important that 
all residual moisture dries.

Air-dry

1.	 Use Quick Clean™* bags in the microwave in accordance with the 
instructions on the bags. (*Refer to local website/shops for 
availability in your country.)

2.	 Drying: Allow to air dry on a clean, unused dish towel or paper 
towel. Do not store parts in an airtight container/bag if moist. It is 
important that all residual moisture dries.

7

4. Dry

Allow to air-dry on a clean, unused dish 
towel or paper towel. Store the dry parts 
in a clean environment. 
Do not store parts in an airtight 
container/bag if moist. It is important that 
all residual moisture dries.

Air-dry

6.4	 Cleaning the motor unit
Supplies needed:
•	Drinking-quality water
•	Dish soap
•	Clean dish towel or paper towel

Parts needed:
•	Motor unit

 CAUTION
To prevent electric shock and damage to the 
material:
•	Unplug the breast pump before cleaning the 

motor unit.
•	Do not immerse the motor unit in water; do not 

run water over the motor unit.

NOTICE
•	Do not spray or pour liquid directly onto the pump.

1.	 Switch the breast pump off.
2.	 Unplug the breast pump from the power source. 
3.	 Wipe the motor unit with a clean towel moistened with soapy water.
4.	 Wipe the motor unit dry with a clean, dry towel.
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7.	 Assembling your breast pump
7.1	 Selecting the correct breast shield size
Make sure to use the correct breast shield size. It is an essential component 
of effective pumping, helping to optimise milk flow. 
Refer to figure ¢6 on the foldout pages.
1.	 Select the breast shield size by measuring the diameter of your nipple 

(¢6-01).
2.	 Select the breast shield size that is slightly larger than your nipple 

(¢6-02). 21mm and 24mm size shields are included in the pack.

For more information on breast shield sizing and other available sizes, visit 
www.medela.com or see chapter 13 for ordering information. 

7.2	 Assembling the collection cups
Only use clean and dry parts for assembly. Refer to chapter 6 for cleaning.

Parts needed:
•	Tubing
•	Breast shield
•	Motor unit

•	Yellow membrane
•	Outer shell

 CAUTION
To prevent contamination of your milk:
•	Wash hands thoroughly with soap and water before touching the 

motor unit, parts of the collection cups and breasts.
•	Dry your hands with a fresh towel or a single-use paper towel.
•	Avoid touching the inside of the collection cup components.
To make sure that your breast pump works properly and safely: 
•	Check collection cup components for wear or damage before use. 

Replace if necessary.
•	Always inspect all parts prior to use for cleanliness. If dirty, clean 

according to chapter 6.
•	Only use genuine Medela parts. See chapter 13 for details.

NOTICE
To prevent damage to the breast pump all components must be 
completely dry before use.

Refer to figure ¢7 on the foldout pages.
1.	 ¢7-01 Wash hands thoroughly with soap and water before touching 

the motor unit, parts of the collection cups and breasts. Dry your 
hands with a clean towel. 

2.	 ¢7-02 First assemble the valve of the yellow membrane on the front 
of the breast shield. 

3.	 ¢7-03 Align the disc of the yellow membrane on the designated 
circular slot using the alignment tab at the top to ensure that it is at the 
right place. Press around the edges to make sure it is fully assembled. 

4.	 ¢7-04 Insert the pouring spout into the opening on the shield. 
5.	 ¢7-05 Push the outer shell and breast shield together tightly, 

ensuring it is fully sealed all the way around until you hear a snapping 
sound. 

6.	 ¢7-06 Connect the long end of the tubing to the motor unit as far as 
it will go.

7.	 ¢7-07 Connect the short end of the tubing into the tubing connection 
port on the collection cup. 

7.3	 Preparing for single pumping
Refer to figure ¢8 on the foldout pages.
1.	 Assemble one collection cup as described in chapter 7.2. 
¢8-01 Insert the unused tubing end into the Y-shaped tubing holder. 
¢8-02 Correctly assembled system (for single pumping). 

2.	 Place the collection cup in your bra according to chapter 7.5.  
Start pumping as described in chapter 9.

  Information
•	Double pumping saves time and increases the nutritional value  

of the milk.
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7.4	 Preparing for double pumping
 Refer to figure ¢9 on the foldout pages.
1.	 Assemble the two collection cups as described in chapter 7.2.  
¢9-01 Correctly assembled system (for double pumping). 

2.	 Place the collection cups in your bra according to chapter 7.5.  
Start pumping as described in chapter 9.

7.5	 Placing collection cups within your bra
Refer to figure ¢10 on the foldout pages.
1.	 ¢10-01 Ensure that the nipple is centered in the tunnel of the breast 

shield. 

2.	 ¢10-02 The Hands-free Collection Cups can be worn under your 
regular nursing bra. Your bra will hold the collection cup in place. If 
you find it uncomfortable or painful during use, try switching to a 
looser, more stretchy nursing bra. 

3.	 ¢10-03 The tubing can be connected facing inwards (a - towards 
the breasts) or outwards (b - towards the arms) based on personal 
preference. Ensure that the tubing is not pinched or bent during use.

	Æ Kinking could impact the vacuum performance.
4.	 ¢10-04 The Hands-free Collection Cups can be used in a vertical or 

slightly tilted position for better visibility of the nipple and milk 
ejection. The scale on the collection cup gives you an approximate 
indication of the volume during pumping. 

8.	 Operating your breast pump
8.1	 Mimicking the babý s rhythm (2-Phase Expression® technology)

Babies use a “two-speed” sucking action. At first, they suck quickly, and 
then they switch to a slower, deeper sucking rhythm once milk starts to 
flow. The quicker sucking action stimulates the milk ejection reflex and 
triggers the milk flow; the slower sucking draws the milk out for the 
feeding phase.

The pump mimics the babý s natural sucking rhythm by using a “two-
speed” pumping action, the so called “2-Phase Expression® technology”.

The breast pump begins with a fast sucking action called 
the stimulation phase. When you see milk flow or feel milk 
ejection, you can then press the “Let-down” button to 
switch to the expression phase, which is slower than the 
previous one. If you do not press the Let-down button, the 
expression phase will automatically start after the pump 
has been running for one minute in the stimulation phase.

8.2	 Buttons and status light
Refer to figure ¢11 on the foldout pages.

¢11-01 Let-down button
(switches between stimulation 
and expression phase)

¢11-02 Increase vacuum button
¢11-03 Decrease vacuum button
¢11-04 On/Pause/Off button
¢11-05 Status light

Status light: Mode of pump Status light: Battery level

swing maxi

Light is off Pump is off

Light is flashing Pump is on,  
stimulation phase

Lights up steadily Pump is on, 
expression phase

Light is pulsing Pump is on, paused

Good

Low, approximately 10 minutes left

Very low, charge the battery immediately

Light is pulsing: Charging 
Lights up steadily: Battery fully charged
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8.3	 Bluetooth® connectivity
Bluetooth® is a wireless technology for exchanging data over short 
distances. This is used to connect your Swing Maxi™ Hands-free breast 
pump to the Medela Family™ smartphone app. By connecting your breast 
pump to the Medela Family™ app you can automatically transfer your 
pumping data (session length, phases & levels) and manually input the 
amount of milk expressed. To benefit from the features of the app you 
need to create an account in the Medela Family™ app.

Installing the Medela Family™ app
1.	 Download and install the Medela Family™ app to your mobile device. 

The app is available free of charge for Apple® iOS and Android™ 
operating systems.

2.	 When starting the Medela Family™ app for the first time you are 
asked to give the app permission to connect to Bluetooth® devices. 
Please give the app permission to allow the app to connect to your 
Medela pump.

	 -->Android™ phones only: You will also be asked to give the app 
permission to use your location. We don’t track the position of your 
phone, but this is a requirement of the Android™ operating system to 
connect to Bluetooth® devices. 

	 -->If you denied the permissions and now you can’t connect to the pump:
	 1. Open the Settings app of your smartphone, then (depending on 

your smartphone brand, you might need to select a submenu called 
“Apps”) and scroll down and find Medela Family™.  
2. There, make sure Bluetooth® permission is authorised. On 
Android™: also authorise location permission.

3.	 Open the Medela Family™ app on your mobile device and register by 
means of the app.

Connecting (pairing) your Swing Maxi™ Hands-free 
breast pump
1.	 Make sure that Bluetooth® is enabled on your mobile device. 
2.	 In Medela Family™, click on “More”, navigate to “Pump settings” and 

follow the set-up and pairing instructions on the screen, which include 
the following steps:

3.	 Press and hold the Let-down button  for two seconds to start the 
pairing procedure.

	Æ The status light is pulsing in blue colour to show that the breast 

pump is ready for pairing with your Bluetooth® device.
4.	 Successful pairing will be indicated with the blue light being on 

steadily for two seconds.
5.	 After initial setup, the status light will turn off.
6.	 When reconnecting to Medela Family™, the status light changes to 

blue colour for two seconds.
Saving your pumping session into the app
After you finished a session press the On/Pause/Off button of the breast 
pump for 2 seconds to transmit the data to the Medela Family™ app and 
to switch off the breast pump.

Removing your Swing Maxi™ Hands-free breast 
pump from your smartphone
1.	 Inside the Medela Family™ app go to “More” and then to “Pump 

settings”. 
2.	 Tap on the pump you want to remove and then tap on “Remove this 

pump” button.

  Information
•	The Swing Maxi™ Hands-free breast pump has the ability to store your 

last 30 pump sessions in its memory. If the pump is not connected prior 
to session 31 your history will be overwritten with new session data.

•	When connected to the pump, your Medela Family™ account will log 
an infinite number of historical sessions.

•	Swing Maxi™ Hands-free uses Bluetooth® technology. Please follow 
airline rules for the use of portable electronic devices when flying.

•	Removing the Swing Maxi™ Hands-free breast pump from your mobile 
device will not delete pumping information stored in the Medela 
Family™ app.

•	If you reconnect your breast pump and mobile device the last 30 
records stored within your pump will be transferred. 

To learn more, please visit www.medela.com/app.
Trademark recognition: The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc., and any use of such marks by Medela 
AG is under license. Apple is a trademark of Apple Inc., registered in the U.S. and 
other countries. Android is a trademark of Google LLC. 
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9.	 Expressing your breast milk

 CAUTION
•	Do not try to express with vacuum that is too high and uncomfortable 

(painful). The pain, along with potential breast and nipple trauma, may 
decrease milk output.

•	Contact your healthcare professional or breastfeeding specialist if you 
can express only minimal or no milk or if expression is painful.

NOTICE
Make sure that the tubing is not kinked or pinched while pumping.

Refer to figure ¢12 on the foldout pages.
1.	 Make sure that the collection cups are connected and positioned 

properly.
2.	 ¢12-01 Press the On/Pause/Off button  to start pumping.

	Æ The stimulation phase begins and the status light is flashing.
3.	 ¢12-02 Adjust the vacuum with the Increase vacuum  and 

Decrease vacuum  buttons to find a comfortable level.
4.	 ¢12-03 As soon as your milk begins to flow, press the Let-down 

button.  
	Æ The expression phase begins and the status light is on steadily.
	Æ  If the Let-down button is not pressed within one minute, the 

breast pump will automatically go to expression phase.
5.	 ¢12-04 Adjust the vacuum with the Increase vacuum  and 

Decrease vacuum  buttons to find your maximum comfort 
vacuum (see information below).

Once you are pumping in the expression phase, increase the vacuum 
level until pumping feels slightly uncomfortable (not painful), then 
decrease the vacuum by 1 level with the Decrease vacuum  button.
6.	  When your pumping session is over, press the On/Pause/Off button

to stop the pumping operation.
	Æ The breast pump stops automatically after 30 minutes if there is 

no user interaction with the pump.
7.	 To switch the breast pump off press and hold the On/Pause/Off 

button  for two seconds.

  Information
•	Maximum comfort vacuum is the highest vacuum setting where 

pumping still feels comfortable. This is different for every mother.
•	Stimulation should be at a comfortable vacuum level, striving for a 

maximum level is not necessary.
•	Reassess your maximum comfort vacuum throughout your pumping  

experience. It may change throughout each stage of lactation.
•	The pump is not designed to be used 

while lying down or sleeping. 
However, you can slightly lean 
forward or backward during your 
pumping session.

•	The maximum volume/capacity for the 
collection cup is 150ml. When this limit 
is exceeded, transfer the milk to a 
bottle before continuing to express.

Pausing
In both stimulation and expression phases the breast pump can be 
paused. This allows you to readjust yourself or your collection cups, or at-
tend to your surroundings.
For pausing, press the On/Pause/Off button  while the breast pump
is running.

	Æ The pumping operation stops and the status light is pulsing.
To resume pumping, press the On/Pause/Off button  again.

Turning off
To switch the breast pump off press and hold the On/Pause/Off button  
for two seconds.

  Information
•	If pumping is not resumed within two minutes, the breast pump 

switches off automatically.
•	To resume pumping, you will need to start a new session.
•	If you need to pause for more than two minutes, we recommend 

restarting with stimulation phase.
•	Do not forget to record milk output in the Medela Family™ app.

35° 35°
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10.	Handling of breast milk
10.1	Removing the collection cups from your bra
Refer to figure ¢13 on the foldout pages.
1.	 ¢13-01 While the pump is still running, slightly lean forward and ensure all milk from the nipple tunnel enters the collection container. Turn off the pump.
2.	 ¢13-02 Detach the tubing from the collection cups.
3.	 ¢13-03 Carefully remove the collection cups from your bra.

10.2	Pouring milk from collection cups
1.	 ¢13-04 Place the collection cups in an upright position on a surface where they will not be easily knocked over. You can use the volume scale markings 

on the shield to read the collected milk volume. The scale on the outer shell gives you an approximate indication of the volume during pumping.
2.	 ¢13-05 With the rounded outer shell facing down, pour breast milk through the pouring spout into a bottle or container for storage. Do not use 

collection cups to store milk. Do not store assembled cups in the refrigerator.
3.	 Fully disassemble and clean after each use and disinfect once per day as described in chapter 6.

10.4	Freezing
NOTICE

•	Repeated freeze/thaw cycles destroy the structure of the milk. Therefore, 
never refreeze breast milk.

•	Freeze expressed breast milk in food-grade bottles or milk storage bags.  
Do not fill the bottles or bags more than 3/4 full to allow space for possible 
expansion.

•	Label the bottles or bags with the date and volume of expression.
•	Plastic bottles and parts become brittle when frozen and may break when 

dropped. 
•	Do not use the breast milk from bottles or components that show signs of damage.

10.5	Thawing
 CAUTION

Do not thaw or warm breast milk in a microwave or a pan of boiling water.  
This helps preserve important components and prevents burns.
•	To preserve breast milk components, thaw the milk overnight in the 

refrigerator. 
•	Alternatively, hold the bottle or bag under warm water (max. 37°C / 98.6°F) 

and use immediately, as soon as it has been thawed.

NOTICE
Gently swirl the bottle or bag to mix any fat that has separated. Avoid 
shaking or stirring the milk.

10.3	General storage guidelines
Refer to www.medela.com for a recommendation on storing and 
thawing of breast milk.

Storage guidelines for freshly expressed breast milk  
(for healthy term babies)

Room temperature
16 to 25 °C
(60 to 77 °F)

Refrigerator
4  °C (39 °F)
or colder

Freezer
-18 °C (0 °F)
or colder

Breast milk 
thawed  
in the refrigerator

Up to 4 hours is best

*Up to 6 hours for 
milk expressed 
under very clean 
conditions

Up to 3 days is 
best

*Up to 5 days for 
milk expressed 
under very clean 
conditions

Up to 6 months is 
best

*Up to 9 months 
for milk expressed 
under very clean 
conditions

At room 
temperature:  
Up to 2 hours

Refrigerator: 
Up to 24 hours
Do not refreeze!

*Guidelines for expressing milk under very clean conditions:
Before expressing breast milk, mothers should wash their hands with 
soap and water or an alcohol-based hand sanitiser. The pump parts 
and pumping area must be clean. Breasts and nipples do not need to 
be washed before pumping.
•	These guidelines for storage and thawing of breast milk are a 

recommendation. Contact your lactation consultant or breastfeeding 
specialist for further information.

•	Store breast milk in the coldest spot of the refrigerator (at the back of 
the glass shelf above the vegetable compartment).

•	For information on storing your breast milk, visit www.medela.com.
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11.	 Maintenance and care
11.1	 Power adapter care

 WARNING
If the power adapter outer casings become loose or are separating, 
stop use and contact Medela immediately. Separation of the casing can 
result in electric shock.

NOTICE
To keep your power adapter and cable in 
good working condition, pay attention to the 
following: Do not unplug the cable or the 
power adapter by pulling on the cord, but hold 
it by the connector housing and adapter body.

Traveling internationally
  Information

When traveling internationally, we recommend purchasing a travel 
adapter (not included) to match the corresponding wall outlet. Please 
consult with the country you are visiting to find out what type of adapter 
will work best. The power adapter of the breast pump is two-pronged 
and does not require a grounded outlet. This breast pump has a 
lithium-ion battery. 

  Information
Carrying such batteries on airplanes may be restricted by the country 
you are visiting. Please consult with the country you are visiting to find out 
if there are any restrictions that pertain to traveling with lithium-ion 
batteries. 

11.2	 Battery maintenance
Your breast pump contains a built-in (not replaceable) lithium-ion 
rechargeable battery.

NOTICE
•	In case of a completely discharged battery the breast pump cannot be 

used instantly after connecting it to the power adapter. Allow the 
battery to be charged for at least 15 minutes before attempting to 
switch the pump on. 

•	For optimum pump and battery performance use the power adapter 
that comes with the breast pump (Model MS-V2000U050-010B0-* / 
MS-H2000U050-010B0-*).

•	Make sure that the voltage of the power adapter is compatible with 
the power source.

•	Be aware of the risk of USB-C-socket of the pump or battery being 
shortcircuited by metal objects or fluids.
*country code

  Information
To preserve the battery life cycle: 
•	Keep your breast pump in a cool place. 
•	Recharge the battery before it completely drains. This is better for the 

life cycle of the battery 
•	Fully charge the battery before storing your breast pump. Refer to 

chapter 8.2 for information on the battery charging state. 
•	If your breast pump has been stored in a hot location, it may not run on 

battery power right away. To resume normal battery function, allow 
the breast pump to cool down for one hour. During this time, you can 
power your breast pump with the power adapter plugged into a wall 
outlet. 

11.3	 Long-term storage
Your breast pump contains a rechargeable battery. To preserve your 
breast pump, when not in use for an extended amount of time, it will 
automatically transition into storage mode. To remove from storage 
mode, plug your breast pump into an external power source and charge 
the battery for two hours. Do not store collection cups in assembled state 
over an extended period of time.
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Before storing your breast pump for an extended amount of time remember to:

swing maxi

Clean the collection 
cup (refer to chapter 6)

Clean the motor unit 
(refer to chapter 6.4)

Make sure that the battery is charged  
(refer to the following information)

12.	Troubleshooting
In case of an unexpected behaviour of your breast pump check with the troubleshooting table if you find the issue in the column “Problem” and follow 
the instructions in the column “Solution”.

It is best to fully charge the battery 
before storing your breast pump for 
an extended period of time. Refer 
to chapter 8.2 for information on 
the battery charging state.

Problem Solution

There is low or no suction •	While pumping, make sure the 
breast shields form a complete seal 
around the breast.

•	When single pumping, make sure 
that the unused tubing end is 
correctly plugged into the tubing 
holder.

•	If suction does not improve after 
having followed these steps, contact 
Medela Customer Service.

The breast pump is not 
responding as expected

•	Press and hold the On/Pause/Off 
button for two seconds to turn the 
breast pump off, then restart the 
breast pump.

•	If there is no change, contact 
Medela Customer Service.

The motor unit’s exterior 
got wet

•	Unplug the motor unit from the 
power source and turn it off.

•	Dry off the exterior of the motor unit. 

Problem Solution

The breast pump is not 
working after you pressed  
the On/Pause/Off button

•	Charge for 15 minutes before 
restarting the pump.  
Charging is indicated by the status 
light pulsing in green.

•	If the pump is still not working contact 
Medela Customer Service.

The breast pump generates 
only constant vacuum  
instead of sucking cycles

•	Contact Medela Customer Service.

The status light is flashing 
rapidly in red when you  
try to pump or charge the 
breast pump

•	Charging/pumping is not possible 
when the battery temperature is too 
high. Allow the motor unit to cool 
down, then resume charging/pumping.

•	If the status light is still flashing 
rapidly in red, a device fault 
occurred. Contact Medela 
Customer Service.

There is low or no suction •	Make sure that all pump set 
components are clean and dry and 
that connections are secure.
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Problem Solution

The motor unit has been 
submerged in water

•	Unplug the motor unit from the 
power source and turn it off.

•	Contact Medela Customer Service.

Data cannot be sent •	The Bluetooth® function “bluetooth 
picture” on the mobile device is 
turned off. Turn the Bluetooth® 
function on and try to send the data 
again.

•	Pairing between the two devices has 
not been completed. Perform 
pairing instructions again. Refer to 
chapter 8.3.

•	The mobile device is too far away 
from the breast pump.  
Move the device and breast pump 
closer together.

•	The application on the mobile 
device is not ready.  
Check the application.

If you have not resolved the problem with your breast pump or you have 
further questions, please contact Medela Customer Service. For contact 
data visit www.medela.com/contact-us. Under “Country” choose your 
country.

13.	Ordering information
Accessories

Article number Product

Depending on 
your region, 
check local 
website/shops for 
availability.

21mm Breast shields compatible with Medela 
Hands-free Collection Cups*
24mm Breast shields compatible with Medela 
Hands-free Collection Cups*
27mm Breast shields compatible with Medela 
Hands-free Collection Cups*
Membrane compatible with Medela Hands-free 
Collection Cups
Y-shaped tubing compatible with Swing Maxi™ 
Hands-free

Standalone Set Hands-free Collection Cups

* If the result of expression is unsatisfactory or expression is painful, contact 
your lactation consultant or breastfeeding specialist. A different size of 
breast shield may help make expression more comfortable and effective.
In case of difficulties in finding your desired accessory, please contact 
Medela Customer Service.
For contact data visit www.medela.com/contact-us. Under “Country” 
choose your country. For replacement of lost or defective parts please 
contact Medela Customer Service. Other Medela products are available 
at www.medela.com.

14.	Warranty
Find information on the international warranty on www.medela.com/ewarranty.

15.	 Disposal
Disposal of your breast pump
At the end of its operating life, separate the parts of your breast pump and dispose of according to the following instructions.
This appliance contains batteries that are non-replaceable.
When the battery is at end of life, the appliance shall be properly disposed of.
The integrated battery must not be removed for disposal.
If the battery should leak, the breast pump must be disposed of.
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Breast shields, outer shells, tubing and membranes
The parts are made of plastics that are not harmful to the environment when disposed of as household waste. Recycle or dispose of according to local 
regulations.
Motor unit and power adapter

 

Do not dispose of electric or electronic equipment together with unsorted municipal waste, but collect it separately.
In the European Union the manufacturer or its vendor must take back waste equipment. Other countries may have similar collection and recycling 
systems. Dispose of the waste equipment according to local regulations.
Inquire at the point of sale or contact your local authority for appropriate collection points for waste equipment.
The separate collection and recycling of your waste equipment at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is recycled 
in a manner that protects human health and the environment.

 CAUTION
Hazardous materials present in electric/electronic equipment may harm human health and the environment if the waste equipment is not disposed of properly.

16.	Meaning of symbols
The following tables explain the meaning of the symbols found on the product parts and its packaging.

General safety alert symbol, points  
to information related to safety. 

Defines a temperature range (e.g.  
for operation, transport or storage).

Defines a relative humidity range (e.g. 
for operation, transport or storage). 

Defines an atmospheric pressure 
range (e.g. for operation, transport 
or storage). 

Identifies the manufacturer. Indicates the date of manufacturing.

Indicates the serial number  
of the device. 

Indicates the degree of protection 
against ingress of foreign objects  
and moisture. 

Indicates compliance with international 
requirements for protection from 
electric shock (Type BF applied parts). 

Do not dispose of electric/
electronic devices together with 
unsorted municipal waste (dispose 
of the device in accordance with 
local regulations).

Read and follow the instructions  
for use. 

The CE mark indicates conformity with 
the applicable European directives.

Indicates direct current.  Indicates the location of the  
On/Pause/Off button. Indicates alternating current. 
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Indicates the polarity of the USB 
power output. 

Indicates that the device is a Class 
II electrical appliance (double 
insulated). 

Indicates that the device is for indoor 
use only. 

Indicates that a specific separate 
power adapter is required for 
connecting the device to the supply 
mains and specifies its model/type 
MS-V2000U050-010B0-*/
MS-H2000U050-010B0-*.
* country code.

≤5000m

Indicates that the appliance is 
intended to be usable up to the 
maximum altitude of 5000 m.

Indicates that the power supply unit 
shall not be used if pins of the plug part 
are damaged.

Indicates the efficiency level  
for external power supplies. 

Indicates the part number  
of the product. 

Contains fragile goods.  
Handle with care.

Keep away from sunlight. Keep away from rain.  
Keep in dry conditions. 

Indicates that an item can  
technically be recycled.

The packaging contains products 
intended to come in contact with  
food according regulation  
(EC) No 1935/2004.

S

 

Indicates that the electronic device 
incorporating transformer(s) and 
electronic circuitry(ies), converts 
electrical power into single or 
multiple power outputs.

PAP

20 Indicates the material from  
which an item is made.

 
Indicates the model number  
of the device. 

Indicates that this device contains 
Bluetooth® wireless technology.

Indicates that the device is  
a short-circuit proof safety  
isolating transformer.

The conformity mark indicates that 
the product meets the electric 
safety and EMC requirements of 
Morocco.

The Regulatory Compliance Mark 
indicates the compliance with 
Australian EMC and safety 
requirements.

The EAC (Eurasian Conformity) mark 
indicates that the product complies with 
the basic safety requirements according 
to the technical regulations of the 
Eurasian Customs Union.

The UA TR conformity mark 
indicates compliance with the 
Ukrainian technical regulations.

R YYY-XXXXXX

Indicates the compliance with
MIC (Ministry of Internal Affairs and 
Communications) radio 
transmission requirements of 
Japan.

Note: Symbols may vary depending on the market the unit is sold.

4pin-/1pin+
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18.	Technical specifications
Summary of important technical specifications
Vacuum performance (at 500 m above sea level [954.62 hPa ambient pressure])
-45 to -245 mmHg (-60 to -327 hPa)
45 to 111 cpm

Power adapter (Model: MS-V2000U050-010B0-* / MS-H2000U050-010B0-*) 
*country code

Input 100 to 240 V~  50/60 Hz max. 0.5 A

Output 5 V       2 A      10 W

Average efficiency 78.7 %

No-load power 
consumption less than 0.075W

Motor unit
Battery capacity and type: 3.6 V, 2500 mAh (nominal) Li-ion.
Size: 126 x 125 x 58 mm. Weight: 325 g. Ingress protection level: IP22.

Transmission standard: Bluetooth® version 4.2 BLE
Frequency range: 2402-2480 MHz
Max. power output: +4 dBm (class 2)

Operating temperature range
(5 °C to 35 °C)
(41 °F to 95 °F)

Operating humidity range 
(15% to 93% relative humidity)

Operating atmospheric pressure range: 
70kPa…106kPa

Transport/storage  
temperature range
(-20°C to 50°C)
(-4 °F to 122 °F) 
Transport/storage  
humidity range 
(15% to 93% relative humidity)

+35ºC

17.	 International regulations
17.1	 Electromagnetic compatibility (EMC)
The Swing Maxi™ Hands-free breast pump complies with all requirements 
of the relevant standards and regulations with regard to electromagnetic 
emission and immunity to interference.

17.2	 Simplified EU Declaration of Conformity
Hereby, Medela declares that the radio equipment type Swing Maxi™ 
Hands-free is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet address: 
https://www.medela.com/eu-conformity-swing-maxi-hands-free

 WARNING
The Swing Maxi™ Hands-free breast pump should not be used adjacent to or 
stacked with other equipment. If adjacent or stacked use is necessary, the Swing 
Maxi™ Hands-free breast pump should be observed to verify normal operation 
in the configuration in which it will be used.
Wireless communications equipment such as wireless home network devices, 
mobile phones, cordless telephones and their base stations, walkie-talkies can 
affect the electric breast pump and should be kept at a distance of at least 
30 cm away from the device.
Use of accessories or cables other than those provided by the manufacturer of 
this device could result in increased electromagnetic emissions or decreased 
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

Materials touching skin or coming in contact with milk
•	Breast shield : Polypropylene
•	Outer shell : Polypropylene, Thermoplastic Elastomer
•	Membrane : Silicone
•	Tubing : Polyvinyl Chloride, Acrylonitrile Butadiene Styrene

Not intentionally made of BPA.






